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    1801. – Jeg er nettopp kommet hjem fra et besøk hos verten min, den eneste naboen jeg blir plaget med. Det er virkelig vakkert omkring her. I hele England kunne jeg vel ikke funnet en flekk som var fjernere fra verdens støy og larm. Et herlig sted for en menneskesky mann, og Heathcliff og jeg er som skapt til å dele denne ensomheten.


    En flott fyr! Han ante nok ikke hvor vennlig stemt jeg ble ved synet av det barske fjeset han satte opp da jeg kom ridende. Brynene trakk seg mistenksomt sammen over de svarte øynene, og han stakk hendene enda dypere i jakkelommene da jeg sa navnet mitt.


    – Herr Heathcliff? spurte jeg.


    Han nikket.


    – Jeg er Lockwood, den nye leieboeren Deres. Jeg ville gjerne hilse på Dem snarest mulig, og jeg håper jeg ikke har plaget Dem for mye med maset mitt om å få leid «Trostegården». Jeg hørte i går at De hadde hatt betenkeligheter …


    – «Trostegården» er min eiendom, sir, hugg han meg av med et kast på hodet, og jeg lar ingen plage meg hvis jeg kan hindre det. Kom inn!


    Dette «kom inn» ble uttalt med sammenbitte tenner og betydde greit og klart «dra til helvete». Jeg begynte alt å interessere meg for denne mannen som var enda mer reservert enn jeg selv er.


    Han så at hesten min nesten støtte bringen mot grinden, og strakte hånden ut for å åpne den. Så ruslet han tregt og langsomt foran meg oppover alleen. Da vi kom inn i gården, ropte han:


    – Josef, ta deg av hesten til herr Lockwood, og sett inn vin.


    – Det er sannsynligvis hele tjenerstaben, tenkte jeg da jeg hørte denne sammensatte ordren. – Og da er det ikke så underlig at gresset gror høyt mellom flisene, og at kuene er de eneste som klipper hekkene.


    Josef var en eldre – ja, en gammel mann. Kanskje svært gammel til og med, enda han så frisk og sterk ut. – Gud hjelpe oss! mumlet han grettent for seg selv og dro av sted med hesten min. Samtidig så han så surt på meg at jeg gjettet på at han trengte guddommelig hjelp for å få fordøyd middagen sin, og at det fromme ønsket hans ikke hadde noe med meg å gjøre.


    «Stormfulle Høyder» heter Heathcliffs eiendom. Det forteller mye om hvordan gården ligger utsatt for vær og vind. En kan tenke seg hvordan nordenvinden jager over åsryggen når en ser de forkrøplete furuene ved hushjørnet, og raden med spinkle kjerr som strekker grenene en vei og bønnfaller solen om hjelp. Heldigvis har arkitekten vært klok nok til å bygge solid. De smale vinduene sitter dypt i muren, og store, framspringende steiner beskytter hushjørnene.


    Før jeg gikk over dørstokken, stanset jeg for å beundre noen besynderlige utskjæringer som prydet fasaden og særlig hovedinngangen. Øynene mine festet seg ved årstallet 1500 og navnet «Hareton Earnshaw» mellom et villniss av ormstukne gribber og nakne smågutter. Jeg hadde lyst til å spørre den gretne eieren litt ut om stedets historie, men holdningen hans der han sto ved døren, fortalte tydelig at jeg fikk enten komme inn eller forsvinne. Jeg tenkte det var best å ikke tøye tålmodigheten hans form langt.


    Vi kom like inn i stua, uten noen hall eller gang. I alminnelighet er det en slags kombinert kjøkken og dagligstue, men jeg tror at kjøkkenet på «Stormfulle Høyder» har måttet flytte til et annet sted. Jeg kunne iallfall høre snakk og skramling av kjøkkenredskap fra et rom ved siden av, og jeg oppdaget ikke spor etter noen slags matlagning ved det store ildstedet. Det fantes heller ikke kobberkjeler eller tinn-siler på veggene, men i det ene hjørnet ble lyset kastet tilbake fra en mengde digre tinnfat, sølvkrus og kanner som tårnet seg opp helt til taket i rekke og rad på en stor eiketres skjenk. Taket var aldri blitt kledd, så hele strukturen var synlig unntatt der det ble dekket av en hylle som var stablet full av havrekjeks, oksekjøtt, fårelår og skinker. Over kaminen hang noen stygge gamle børser og et par rytterpistoler, og som en slags pynt var det stilt opp tre bokser i skrikende farger på peishyllen. Gulvet besto av glatte, hvite steiner; de høyryggete, grønnmalte stolene hadde en klumpete fasong, og et par av dem var mørke og svære og sto i skyggen. Under skjenken lå en stor, rødbrun pointer med en flokk pipende valper rundt seg, og i krokene lå et par andre hunder.


    Det ville ikke vært noe rart hverken ved stuen eller innboet hvis det hadde tilhørt en jevn bonde nordfra med kraftig kropp og sterke ben som ble framhevet av ridebukser og gamasjer. For hvis en kommer i et beleilig øyeblikk etter middag, kan en overalt her på stedet finne denne typen i en lenestol med et glass skummende øl på det runde bordet foran seg. Men Heathcliff danner en underlig motsetning til huset og levemåten sin. Den mørke hudfargen får ham til å ligne en sigøyner, men klesdrakten og vesenet gir inntrykk av en gentleman – det vil si like mye av en gentleman som mang en godseier. Kanskje han er litt skjødesløs med påkledningen, men det virker ikke sjuskete, for han har en høy, flott kropp. Uttrykket er litt grettent, og en kunne tro han led av den sårbarheten som ofte preger halvdannede folk, men noe i meg sier at dette ikke er tilfellet. Instinktmessig forstår jeg at denne tilbakeholdenheten kommer av uvilje mot å legge følelsene sine for dagen, mot åpenlyst å ta imot eller vise vennlighet. Han lar seg sikkert ikke merke med kjærlighet eller hat, og ville sannsynligvis betrakte det som en fornærmelse hvis noen elsket eller hatet ham. Nei, nå går jeg kanskje for vidt og tillegger ham noen av mine egenskaper. Det er mulig at Heathcliff har helt andre grunner enn jeg til å avvise nye bekjentskaper, ja, jeg håper at min egen karakter er noe helt for seg selv.


    Jeg satte meg ved kaminen rett overfor stolen som verten satt på. For å fylle ut en pause prøvde jeg å klappe hunden, som hadde gått fra hvalpene sine og snek seg rundt bena mine som en sulten ulv. Overleppen var trukket opp og de hvite tennene løp i vann etter en bit. Den knurret lenge og illevarslende.


    – De skulle la hunden være i fred, brummet Heathcliff i den samme tonen og forhindret flere fiendtligheter med et spark. – Den er ikke vant til å degges med. Jeg har den ikke til skjødehund. Så gikk han bort til en dør og ropte igjen: – Josef!


    Josef mumlet et utydelig svar nede fra dypet av kjelleren, men gjorde ikke antydning til å komme opp. Hans herre dukket derfor ned til ham og lot meg være igjen alene med den ville pointeren og et par lumske, strihårete buhunder som også voktet hver bevegelse jeg gjorde. Jeg hadde ikke lyst til å komme i nærmere berøring med tennene deres, derfor holdt jeg meg unna. Men jeg trodde ikke de ville forstå taus hån, så jeg blunket og gjorde grimaser til trioen. Det irriterte pointeren i den grad at den ble rasende og for opp i fanget mitt. Jeg skubbet den ned og fikk plassert bordet mellom oss i en fart. Men dette hisset opp hele flokken. Et halvt dusin firbente djevler av forskjellig størrelse og alder styrtet fram mot meg fra krokene. Jeg merket at hælene mine og frakkeskjøtene var særlig utsatt, og mens jeg prøvde å holde de største slagsbrødrene unna med ildrakeren, ropte jeg fortvilt for å tilkalle hjelp.


    Heathcliff og tjeneren klatret opp kjellertrappen på en irriterende rolig måte. Jeg er sikker på at de ikke kom et sekund tidligere enn de ville gjort ellers, enda de ikke kunne unngå å høre lurvelevenet innefra stuen. Heldigvis var en av kjøkkenets beboere snarere i vendingen. En kraftig dame med oppfestet kjole, bare armer og et ansikt som blusset av ovnsvarme, kom farende inn med en stekepanne i hånden. Dette våpenet og munnen brukte hun så ettertrykkelig at stormen la seg momentant, og selv sto hun igjen opprørt som havet etter storm da hennes herre og mester trådte inn på scenen.


    – Hva pokker er dette for noe? spurte han og sendte meg et blikk som jeg hadde vondt for å finne meg i etter den brutale behandlingen.


    – Det kan visst heller jeg spørre om! brummet jeg.


    – De grisene i Bibelen som var besatt av onde ånder, kunne ikke vært verre enn dyrene Deres, sir. De kan likså godt la en fremmed være alene med en flokk tigerunger.


    – De overfaller ikke folk som ikke rører noe, bemerket han, satte flasken foran meg og trakk bordet på plass.


    – Det er bare bra at hundene er på vakt. Drikk et glass vin.


    – Nei takk.


    – Hundene har ikke bitt Dem vel?


    – Hadde de gjort det, skulle jeg nok tatt meg av dem!


    Heathcliffs ansikt lysnet opp i et smil. – Så, så, sa han, De er blitt nervøs, herr Lockwood. Vær så god, drikk litt vin. Det er så sjelden vi får gjester her i huset at hverken jeg eller hundene mine riktig forstår hvordan vi skal ta imot dem. Deres skål, sir!


    Jeg skålte og drakk og sa til meg selv at det ville være dumt å bli sur på grunn av noen uoppdragne kjøtere. Dessuten ville jeg ikke la fyren more seg mer på min bekostning, for jeg skjønte jo at humøret hans tok den veien nå. Han forsto kan hende, da han fikk tenkt seg om, at det var dumt å fornærme en god leieboer, og at det var best å forbedre det lakoniske språket sitt. Nå brakte han også på bane et emne som han vel trodde ville interessere meg: fordelene og ulempene ved min nåværende, avsidesliggende bolig. Han snakket forstandig om det vi kom inn på, og før jeg gikk, hadde jeg fått lyst til å avlegge ham en visitt igjen dagen etter. Han ønsket visst ingen gjentagelse av at jeg trengte meg på, men jeg vil nå dra dit likevel. Det er ganske pussig, men jeg synes jeg er det rene selskapsmenneske sammenlignet med ham.
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    Det var tåket og kaldt i ettermiddag. Jeg hadde mer lyst til å sitte foran peisen i biblioteket enn å vasse gjennom lyng og søle til «Stormfulle Høyder». Men da jeg kom opp i stuen etter middagen, ble jeg møtt av et syn som jaget meg ut igjen. En pike lå på kne mellom børster og kullkasser og laget en forferdelig støvsky mens hun forsøkte å slokke varmen med hauger av utbrente kullbiter. Jeg grep hatten min, og etter å ha trasket omtrent en mil, nådde jeg hagegrinden hos Heathcliff og reddet meg akkurat unna en snøstorm.


    Her oppe på åskammen var jorden hardfrosset og vinden så gjennomtrengende at jeg skalv av kulde. Jeg kunne ikke få opp kroken, derfor hoppet jeg over gjerdet, sprang oppover hagegangen, som var rammet inn av noen pjuskete stikkelsbærbusker, og banket på døren til det svidde i knokene. Hundene hylte som besatte uten at noen lukket opp.


    – Pokker skulle omgås mennesker som dere, tenkte jeg, – så ukultiverte og lite gjestfrie. Riktignok er jeg menneskesky selv også, men jeg låser da ikke døren om dagen. Men jeg gir meg ikke, jeg skal inn! Dermed tok jeg tak i klinken og ristet alt jeg orket. Josef stakk det gretne fjeset sitt ut gjennom et rundt vindu i låven.


    – Hva er det De vil? ropte han. – Husbond er nede i sauekveet. Gå rundt låven hvis De vil snakke med ham.


    – Er det ingen inne som kan lukke opp? ropte jeg.


    – Ingen andre enn kjerringa, og hun lukker ikke opp. Det hjelper ikke at De bråker sånn.


    – Kan De ikke fortelle henne hvem jeg er da, Josef?


    – Nei, jeg kan ikke det. Jeg vil ikke ha noe med det, brummet Josef og forsvant.


    Snøen begynte å drysse tett. Jeg tok fatt i klinken for å prøve en gang til, da en ung mann uten jakke og med et greip over skulderen kom inn i gården bak meg. Han ropte at jeg skulle bli med ham og etter å ha vandret gjennom et vaskerom og et rom med steingulv, innredet med både en kullbinge, en pumpe og et dueslag, kom vi inn i den store, lyse, hyggelige stuen der jeg hadde vært første gangen. Alt der inne ble opplyst av et veldig bål, og ved bordet, som var rikelig dekket til kvelds, fikk jeg se «kjerringa». Hittil hadde jeg ikke engang ant at hun eksisterte. Jeg bukket og ventet at hun skulle be meg sitte ned, men hun bare så på meg, lente seg tilbake i stolen og satt stum og ubevegelig.


    – Det er dårlig vær, sa jeg. – Jeg er redd døren måtte gå igjennom fordi tjenestefolkene Deres er så dovne, fru Heathcliff. Det var ikke lett å få dem til å lukke opp. Hun åpnet ikke munnen. Jeg stirret på henne og hun stirret igjen, men bare som om jeg var luft for henne. Jeg begynte å føle meg både flau og sjenert.


    – Sitt ned, sa den unge mannen barskt. – Han kommer snart inn.


    Jeg satte meg, kremtet og lokket bort til meg den iltre Juno. Denne gangen nedverdiget den seg til å logre med den ytterste halespissen for å vise at den kjente meg igjen.


    – Det er en nydelig hund, prøvde jeg. – Har De tenkt å skille Dem av med noen av hvalpene, fru Heathcliff?


    – Det er ikke mine, svarte den elskverdige vertinnen så avvisende at Heathcliff ikke kunne gjort det bedre selv. – Kanskje De liker sånne bedre, sa jeg og snudde meg mot en mørk krok der det lå noen katter på en pute.


    – Det er noen fine kjæledegger å ha, det, sa hun hånlig. Uheldigvis var det en bunt døde kaniner. Jeg kremtet igjen, dro meg nærmere kaminen og gjentok bemerkningen om det stygge været.


    – De skulle blitt hjemme, sa hun. Så reiste hun seg og tok en av de malte boksene ned fra kaminhyllen.


    Hun hadde sittet i skyggen, så først nå kunne jeg se ansiktet og kroppen hennes ordentlig. Hun var slank og så ut til å være svært ung. Figuren var ualminnelig pen, og hun hadde det nydeligste lille ansikt jeg i mitt liv har sett. Trekkene var fine. Hun var helt lys, og blonde eller nærmere gylne lokker hang løst nedover nakken på henne. Hadde øynene hatt et litt vennligere uttrykk, ville de vært vidunderlige, men jeg kunne ikke lese annet enn forakt i dem og dessuten en slags fortvilelse som forbauset meg. Hun måtte strekke seg for å få tak i boksen, men da jeg gjorde en bevegelse for å hjelpe henne, bråsnudde hun seg mot meg som en gjerrigknark ville gjort mot en som tilbød å hjelpe ham å telle pengene hans.


    – Jeg har ikke bedt Dem om hjelp, snerret hun, – jeg rekker opp selv.


    – Unnskyld, sa jeg fort.


    – Er De bedt til te? spurte hun. Hun hadde tatt et forkle utenpå den nette kjolen sin og holdt en skje med teblader over kannen.


    – Takk, jeg tar gjerne en kopp, svarte jeg.


    – Er De bedt? gjentok hun.


    – Nei, sa jeg og smilte. – De må i tilfelle be meg.


    Hun kastet både skjeen og alt sammen ned i boksen igjen og satte seg fornærmet i en stol. Så rynket hun pannen og skjøt fram den røde underleppen som en furten unge.


    I mellomtiden hadde den unge mannen fått på seg en fillet jakke, og nå sto han ved peisen og så på meg som om jeg skulle ha fornærmet ham dødelig. Jeg begynte å undres på om han var en av gårdsguttene eller ikke. Både klesdrakten og måten han snakket på, var svært primitiv, og han eide ikke noe av det overlegne som lå utenpå herr og fru Heathcliff. Det tykke, brune håret var matt og bustete, skjegget vokste vilt, og hendene var brune som på en alminnelig arbeidsmann. Men han oppførte seg fritt, nesten overlegent, og var ikke så høflig mot fruen i huset som en tjenestegutt burde være. Jeg ble ikke riktig klar over hvor jeg skulle plassere ham, derfor tenkte jeg det var best å late som jeg ikke merket hvor underlig han oppførte seg. Fem minutter senere kom Heathcliff inn og befridde meg på en måte fra den pinlige situasjonen.


    – Der kan De se, jeg kom som jeg sa likevel, ropte jeg påtatt muntert. – Og været tvinger meg nok dessverre til å bli her en halv times tid hvis De ikke har noe imot det.


    – En halv time, sa han og børstet snøen av klærne. – Hvorfor har De forresten valgt slikt vær til å gå tur i? Vet De ikke at en kan gå seg vill på myrene? Til og med folk som kjenner veiene, tuller seg bort i snøen, og det ser ikke ut til å bli værforandring med det første.


    – Jeg kunne vel ikke få en av folkene Deres til å vise meg veien? Han kunne overnatte hos meg – tror De ikke De kan unnvære en av dem?


    – Nei, det kan jeg ikke.


    – Ikke det. Vel, så får jeg prøve alene.


    – Hm.


    – Skal du ikke lage te? sa gutten med den loslitte jakken og flyttet det olme blikket fra meg til den unge damen.


    – Skal han også ha? spurte hun Heathcliff.


    – Stå ikke der og tull! svarte han i slik en brutal tone at jeg hoppet høyt. Denne tonen vitnet om en dårlig karakter, og jeg syntes ikke Heathcliff var slik en flott kar lenger. Da teen var ferdig, ba han meg til bords med følgende ord: – Vel, sir, dra med Dem stolen. Og så satte vi oss til tebordet alle sammen, den bondske unge mannen også. Det var trykkende stilt mens vi spiste.


    Jeg tenkte at det sikkert måtte være jeg som var skyld i denne misstemningen, og at jeg derfor fikk prøve å rette på det. De kunne da ikke sitte så stille og sure hver dag, og det olme blikket de så på hverandre med, var vel heller ikke dagligdags.


    – Det er nokså rart, sa jeg mens jeg fikk fylt på koppen, – det er nokså rart hvordan en kan venne seg til alt. En skulle ikke tro det var mulig å bo så avsides som De gjør, herr Heathcliff, og likevel være lykkelig. Men når De har familien om Dem og Deres elskverdige frue tar vare på hjemmet Deres …


    – Min elskverdige frue, avbrøt han med et uttrykk av nesten djevelsk hån. – Hvor er hun hen – den elskverdige fruen min?


    – Fru Heathcliff, Deres hustru, mener jeg.


    – Å, så nå, De mener at ånden hennes har tatt jobben som skytsengel over «Stormfulle Høyder» nå legemet er borte. Var det det De mente?


    Jeg skjønte at jeg hadde gjort en skrekkelig bommert. Hadde jeg bare tenkt meg om, ville jeg forstått at aldersforskjellen var for stor til at de kunne være gift. Han var omkring førr, og i den alderen er mennene kloke nok til å skjønne at unge piker ikke gifter seg med dem av kjærlighet. Slikt er det bare oldinger som drømmer om. Og hun så ut som hun ikke hadde fylt sytten engang.


    Så slo det meg plutselig: Kanskje hun er gift med den fyren ved siden av meg, han som drikker te av skålen og setter seg til bords med skitne hender. Der kan en se følgen av å begrave seg i ødemarken. Hun har kastet seg bort til denne udannede jyplingen fordi hun ikke visste at det fantes noen bedre. Herregud for en tragedie. Jeg får passe meg så jeg ikke får henne til å angre på det hun har gjort. Det siste høres kanksje innbilsk ut, men det er det ikke. Bordfellen min virket rett og slett frastøtende på meg, og jeg vet av erfaring at jeg øver en viss tiltrekning på kvinner.


    – Fru Heathcliff er svigerdatteren min, sa Heathcliff. Og mens han sa det, snudde han seg mot henne med et underlig, hatefullt blikk.


    – Å, nå forstår jeg, det er De som er så lykkelig å eie denne gode feen, sa jeg og snudde meg mot naboen min.


    Men dermed gjorde jeg det verre enn det var. Den unge mannen ble blodrød, knyttet neven og så ut som han ville drepe meg. Likevel behersket han seg og fikk avløp for raseriet i en fryktelig ed som jeg selvfølgelig lot som jeg ikke hørte.


    – De er ikke heldig med gjetningene Deres, sir, bemerket verten. – Ingen av oss er så lykkelige å eie den gode feen Deres. Hennes mann er død. Jeg sa hun var min svigerdatter, og da må hun ha vært gift med sønnen min.


    – Og denne unge mannen er …?


    – Ikke sønnen min iallfall.


    Heathcliff smilte igjen som om det var nokså drøyt å beskylde ham for å være far til slik en bjørn.


    – Jeg heter Hareton Earnshaw, brummet gutten, og det får De respektere!


    – Jeg har da virkelig ikke vist noen mangel på respekt, sa jeg og smilte i skjegget av den verdigheten han hadde presentert seg med.


    Han glodde så lenge på meg at jeg måtte se en annen vei. Jeg var redd jeg skulle bli fristet til å fike ham opp eller le høyt. Etter hvert begynte jeg å føle meg nokså uvel i denne koselige familiekretsen. Varmen og det fysiske velværet kunne ikke veie opp den uhyggelige stemningen, og jeg bestemte meg til at det skulle dra ut før jeg gjorde turen om igjen.


    Vi var ferdig med å spise, og ingen sa et ord. Jeg gikk bort til vinduet for å se på været, men det var et trist syn. Det begynte å bli mørkt alt, og snøen lavet ned så himmel og jord gikk i ett.


    – Jeg kan visst ikke komme hjem uten at noen følger meg, sa jeg forskrekket. – Veiene er vel føket igjen alt, og selv om de ikke er det, så kan en ikke se en meter framfor seg.


    – Hareton, jag sauene inn under låvebrua og sett en planke for. De kan ikke stå ute natten over i sånt vær, sa Heathcliff.


    – Hva skal jeg gjøre? spurte jeg. Nå begynte jeg å bli irritert.


    Ingen svarte. Da jeg snudde meg, så jeg ingen andre enn Josef som holdt på å gi hundene havregrøt, og fru Heathcliff som bøyde seg mot varmen og moret seg med å brenne opp en bunt fyrstikker som var falt ned fra peishyllen da hun satte opp teboksen. Josef hadde satt fra seg bøtten og så seg kritisk rundt i stuen mens han kvekket med sprukken gammelmannsstemme: – Det er latterlig at De gidder å stå der og tøyse sånn mens alle de andre er ute og gjør noe. Men De er et hespetre, og det hjelper ikke å si noe. De går til helvete akkurat som mora Deres.


    Med det samme trodde jeg denne leksen var myntet på meg, og rasende nærmet jeg meg gamlingen. Men fru Heathcliff stanset meg med svaret sitt.


    – Din gamle hykler! sa hun. – Er du ikke redd djevelen skal hente deg med hud og hår når du nevner navnet hans? Det er best du lar være å hisse meg opp, ellers ber jeg ham gjøre meg den tjenesten å hente deg med det samme. Hør her, Josef, fortsatte hun og tok en langaktig, svart bok ned fra peishyllen, nå skal jeg vise deg hvor langt jeg er kommet i svartekunsten. Jeg er snart flink nok til å gjøre hva som helst. Du må ikke tro det var et tilfelle at den røde kua døde, eller at gikten din er en Herrens tilskikkelse.


    – Å, De er ond, ond, stønnet gamlingen. – Herre, fri oss fra det onde.


    – Nei, din gamle synder, du er fortapt. Ut med deg, ellers skal jeg gjøre deg noe for alvor. Jeg vil lage figurer i voks og leire av dere alle sammen, og den første som går over de grensene jeg trekker, skal jeg … Nei, jeg sier ikke hva jeg skal gjøre med ham. Det får du tidsnok vite. Gå nå, jeg ser på deg!


    Den vesle heksa så på ham med et så ondskapsfullt blikk at Josef begynte å skjelve av skrekk og skyndte seg ut mens han avvekslende ba og gjentok: – Ond! Jeg trodde hun hadde stelt i stand dette for å ha moro med den gamle grinebiteren, og da vi ble alene igjen, prøvde jeg å forklare henne hvor fortvilt min stilling var.


    – Fru Heathcliff, sa jeg alvorlig, unnskyld at jeg forstyrrer Dem. Men den som har et slikt ansikt, må ha et godt hjerte også. Kan De ikke forklare meg så noenlunde hvordan jeg skal finne veien hjem. Jeg har ikke mer greie på hvordan jeg skal gå enn De ville ha på å komme til London.


    – Gå den veien De kom, svarte hun og plasserte seg i en stol med et lys og den avlange boken. – Det er et magert råd, men jeg har ikke noe bedre å gi Dem.


    – Men hvis De hører at jeg er funnet død i et myrhull eller i en snøfonn, tror De ikke De vil føle at skylden delvis er Deres?


    – Nei, hvordan det? Jeg kan ikke følge Dem. Jeg fikk nok ikke lov til å gå ned til hagegjerdet engang.


    – De, nei! Jeg ville ikke be Dem gå over dørstokken for min skyld i slikt vær, utbrøt jeg. – Jeg ber Dem bare fortelle meg veien i grove trekk, ikke vise meg den. Eller om De ville be herr Heathcliff å la en av guttene følge meg.


    – Hvem skulle det bli. Det er bare ham selv, Earnshaw, Zillah, Josef og jeg. Hvem vil De ha med?


    – Finnes det ikke gårdsgutter her?


    – Nei.


    – Det vil altså si at jeg er nødt til å bli her?


    – Det får De ordne med verten Deres. Jeg blander meg ikke opp i det.


    – Jeg håper dette blir en lærepenge for Dem så De ikke gir Dem til å streife rundt en annen gang, brummet Heathcliff fra kjøkkendøren. – Jeg har ikke plass til gjester. Hvis De blir her, må De dele seng med Hareton eller Josef.


    – Jeg kan sove i en stol her i stuen, svarte jeg.


    – Nei, langt ifra. En fremmed er en fremmed enten han er fattig eller rik. Jeg vil ikke ha noen luskende omkring her når jeg ikke er til stede selv, svarte den frekke fyren.


    Men denne fornærmelsen fikk meg til å miste tålmodigheten. Med et stønn av raseri fór jeg forbi ham ut i gården og støtte rett på Earnshaw i farten. Det var så mørkt at jeg ikke kunne se porten, men mens jeg vinglet omkring, fikk jeg et nytt bevis på hvor høflig de behandlet hverandre der i gården. Det hørtes ut som den unge mannen ville hjelpe meg.


    – Jeg følger ham gjennom parken, sa han.


    – Følg ham til helvete, svarte husbonden, eller hvilket forhold han nå sto i til ham. – Hvem skal ta seg av hestene da?


    – Det er vel bedre å redde mannens liv selv om det skal gå ut over hestene en enkelt gang, mumlet fru Heathcliff vennligere enn jeg hadde ventet det.


    – Jeg lar meg ikke kommandere av deg, svarte Hareton skarpt. – Hvis du setter pris på ham, skal du heller holde kjeft.


    – Så håper jeg at han kommer til å spøke for deg når han er død, og at Heathcliff aldri får noen annen leieboer så lenge gården står, svarte hun.


    – Hør, hun forbanner dem, mumlet Josef, som jeg var gått bort til.


    Han satt i fjøset og melket kuene i skjæret fra en lykt. Den grep jeg uten videre, ropte at jeg skulle sende den tilbake dagen etter og styrtet ut.


    – Husbond, husbond, han stjeler lykta! ropte gamlingen og satte etter meg.


    – Hei Gnasher, hei Wolf, ta ham, ta ham!


    Han åpnet en liten dør og to lodne best fór løs på meg, rev meg over ende og slokte lyset, mens en skrallende latter fra Heathcliff og Hareton nesten fikk meg til å krepere av raseri og ydmykelse. Heldigvis hadde hundene bedre lyst til å strekke labbene, åpne gapet og svinge med halen enn å ete meg levende, men de tålte ikke at jeg reiste meg, så jeg måtte pent bli liggende til det behaget min ondskapsfulle vert å befri meg. Der sto jeg uten hatt, skjelvende av raseri og befalte skurkene å slippe meg ut. De fikk selv ta følgene hvis de beholdt meg et sekund lenger.


    Jeg hadde hisset meg opp i den grad at jeg begynte å blø neseblod. Heathcliff fortsatte å le, og jeg bannet. Jeg vet ikke hvordan det skulle endt hvis det ikke var kommet en som var fornuftigere enn jeg og mer menneskekjærlig enn verten min. Det var Zillah, den myndige husholdersken, som viste seg til slutt og spurte hva dette var for spetakkel. Hun trodde en av dem hadde slått meg ned, og da hun ikke torde bruke seg på husbonden sin, lot hun det gå ut over den unge slyngelen.


    – Nå, Earnshaw, ropte hun, – gud vet hva det neste blir. Skal vi gi oss til å slå i hjel folk utenfor vår egen dør? Jeg er snart lei dette huset. Se på den stakkars unge mannen, han blir nesten kvalt. Så, så, De må ikke holde på sånn. Vær rolig nå og bli med meg inn, så skal jeg stanse det.


    Dermed slo hun en øse iskaldt vann nedover nakken på meg og dro meg med inn på kjøkkenet. Heathcliff kom etter, og det korte latteranfallet vek snart plassen for det vanlige gretne uttrykket.


    Jeg var svimmel og følte meg dårlig og svak, så jeg var nødt til å bli der jeg var. Han ba Zillah gi meg et glass konjakk og så gikk han inn i stuen. Zillah hadde virkelig vondt av meg, hun ga meg glasset og gikk foran meg til værelset mitt.
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